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15. 1. 1975 

Regierungsvorlage 
. . . , . 

,betreffend Übereinkommen über die Verminderung der Fälle mehrfacher Staatsangehörig
keit und über die MilitärdienstpfHcht in Fällen mehrfacher Staatsangehörigkeit samt An

lage und Vorbehalt der Republik österreich sowie interpretative Erkl'ärung 

(übersetzung) 

CONVENTION CONVENTION ÜBERElNKOMMEN 
ON REDUCTION OF SUR LA REDUCT10N DES ÜBER DIE VERMINDE-

CASES OFMUL TIPLE NA- CAS DE· PLURALITE DE RUNG DER FÄLLE MEHR
TIONALITY AND MILI- NATIONALITES ET SUR FAcHER STAATSANGE
TARYOBLIGATIONS IN LES OBLIGATIONS MILI- HöRIGKEIT UND ÜBER 

CASES OF MULTIPLE TAIRES EN CAS DE PLU- DIE MILITÄRDIENST- . 
NA TIONALITY' RALITE PFLICHT IN FÄLLEN 
.. MEHRFACHER STAATS-

The member States of the 
. Council· of Europe, signatory 

hereto, 
Considerii:tg that the aim of 

the Council of Elirope isto 
achieve greater unity between its 
Membel'1s; 
Con~derinß that cases of 

multiple nationality are liable 
to cause ·,difficulties and that 
jo~nt action to r,educe as faras 
possible the number of cases of 
multiple nationality, as betwee:n 
member States,. correspomls . to 
the aims of the Council ofEu-
rope;. . 
. Consider~ng it desira:ble that 

persons possessing the . nation
ality of· two .or more· Contract
ing Parties should be r,equired to 
fulfil their military obligations 
in relation to one of those Par
ties only, 

Have agreed as foIlows: 

CHApTER r 
REDUCTION OF CASES OF 
MULTIPLE NATIONALITY 

ARTICLE 1 

Les Etats membres du Con
seil de l'Europe, signataires de 
la presente Convention, 

Considerant que 1e but du 
C.onseil de l'Europe est de re
aliser une union plus etroite en ~ 
tre ses Membl'es; 

Considerant que Je cumul de 
n3itionalites est une source de 
difficultes,. er qu'une action 
commune en vue de reduire 
autant que PQssible, dans les 
relations .entre Etats membres, 
les . casde pluralite de nationali
tes, repond au butpoursuivi par 
le Conseil ,de l'Europe; 

Considerant qu'il est souhai
table qu'un individu qU1 possede 
lanationali!te dedeux ou plusi
eurs Parties Contractantes n'ait 
a remplir ses obligations mili
taires qu'a l'egard d'une seule ,de 
ces Parties, 

Sont convenus de ce qui suit: 

CHAPITRE 1"r 
DE LA REDUCTION DES 

CAS DE PLURALITE DE 
NATIONALITES 

ARTICLE 1er 

ANGEHöRIGKEIT 
Die Mitgliedstaaten des Eu

roparates, die dieses überein
kommen unterzeichnen, 

In der Erwägurig, daß es 
das Ziel des Europarates ist, 
eine. engere Verbindung zwischen 
seinen Mi,tgli.edel1n. herzustellen; 

In der Erwägung, daß sich in 
Fällen mehrfacher Staatsange
hörigkeit Schwierigkeiten erge
ben können und daß ein gemein
sames Vorgehen zur. möglichst 
weitgehenden Verringerung die
ser Fälle iI)1 Verhältnis zwischen 
den Mitgliedstaaten dem Ziel 
des Europarates entspricht, 

In der Erwägung, daß es er
wünscht ist, wenn Personen, weI
che die Staatsangehörigkeit von 
zwei oder mehr Vertragspar
teien besitzen, ihre Militärdienst
pflicht nur gegenüber einer die
ser Parteien zu erfüllen brauchen; 

Sind wie folgt übereingekom
men: 

KAPITEL I 
VERRINGERUNG VON 
FÄLLEN MEHRFACHER 

STAATSANGEHÖRIGKEIT 
ARTIKEL 1 

1. Nationals of the Contract- 1. Les ressortissants majeurs (1) Volljährige Staatsangehör~
ing Parties who are of full <lJge des Parties . Contractantes qui ge· der Vertragsparteien, Idie in-
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and who acquire of their own 
free w,m, by means of naturali
saJtion, option or recovery, the 
nationality of another Party 
shall lose llheir former nation
ality. They shall not be author
ised to retain their former na
tionality. 

2. Nationals of rthe Contracting 
Panies who are mino,rs and 
acquir,e by thesame means the 
nationality of another Party 
shall also lose their former 
nationality if, where their na
tional law provides for the loss 
of nationality in such cases, they 
have beenduly empowered or 
repr,esented. They shall not be 
authorised to retain their former 
nationa1ity. 

3. Minor children, otherthan 
those who are or have heen 
married, shalllikewise lose their 
former nationality in the event 
of the acquisitlion ipso jure of 
the nationality of another Con
traoting Party upon and by 
reason of the naturalitSation or 
the exercise of an option or the 
recovery of nationality by their 
father and mother. Where only 
one parent loses his former na
tiona1ity, the law of that Con
tracting Party whose nationality 
the minor possessed shall deter
mine from which of hif parents 
he shall derive his nationality. 
In the latter case, the said law 
may make the loss of his na
tionality subject to the prior 
consent of Jhe other par,ent or 
the guardian to his acquiring 
the new naJtionality. 

However, without pr'ejudice 
to the provisions of the law of 
each of the Contracting Parties 
concerning the recovery of na
tionaLity, the Party of which t.he 
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acquierent a la suite d'une mani
festationexpresse de volonte, 
par naturalisation, option ou 
reintegration, la nationalite 
d'une autre Partie, perdent leur 
nationalite anter,ieure; ils ne 
peuvent etre autorises a la con
serv,er. 

2. Les ressortissants mineurs 
des Parties Contractantes qui 
acquierent dans les m&mes con
ditions la nationalite ,cl'une autre 
Partie, perdent egalement leur 
nationalite anterieure si, leur loi 
nationale prevoyant la possibi
lite pour les mineurs de perdre 
en pareil cas leur nationalite, ils 
ont ete ,dßment habilites ou ~e
presentes; ils ne peuvent &tre 
autorises a conserver leur na
tionalite amerieure. 

3. PeI1dentegalement leur na
tionalite anterieure les enfants 
mineurs, a l'exclusion de ceux 
qui sont ou ont ete maries, qui 
acquierent de plein droit la na
tionalite ,d'une autre Partie Con
tr.actante 3IU moment et par le 
fait,de la naturalisation, de l'op
don ou de la reintegration de 
leurs pere et mere. Lorsque seul 
le pere ou la mere perd sa na
tionalite anterieure, la loi de 
celle des Parties Contractantes 
dont le mineur possMait la na
tionali,te determinera celui de ses 
parents ,dont ilsuit la condi-' 
tion; dans ce dernier cas, elle 
pourra subol'donner la perte de 
sa nationalite au consentement 
prealable ife l'autre parent ou 
du representant lc:(,gal a l'acquisi
tion de la nouvelle nationalite. 

Toutefois et sans prejudice des 
dispositions de la 16gislation de 
chaCl~ne des Panies Contractan
tes relativement au recouvre
ment de sa nationalite, la Partie 

folge einer ausdrückLichen Wil
IenserkläJrung durch Einbürge
rung, Ahgabe einer Erklärung 
oder Wiedererlangung die 
Staatsangehörigkeit einer ande
ren Velltragsparnei erwerben, 
_verlieren ähre f;rühere Staatsan
gehörigkeit; die Beibehaltung 
ihrer früher:en Staatsangehöri,g
keit ist ihnen nicht zu bewilli
gen. 

(2) Minderjährige Staatsange
hörige der V,eJ:'ltragsparteien, die 
in der gleichen Weise die Staats
angehörigkeit ,einer anderen 
Vertr3Jgspartei erwerben, verlie
ren ,ebenfalLs ihre frühelle Staats
angehörigkeit, wenn sie, sofern 
die Rechtsvorschriften ihres 
Heimatstaatlcs in solchen Fällen 
den möglichen Verlust der 
Staatsangehörigkeit vorsehen, 
or,dnungsgemäß ermächtigt oder 
vertreten gewesen sind; die Bei
behaltung ihrer früheren Staats
angehörigkeit ist ,ihnen nicht z,u 
bewilligen. 

(3) Minderjährige - m1t Aus
nahme der' verheirateten oder 
verheiratet 'gewesenen -, die im 
Zeitpunkt und infolge der Ein
bürgerung, Abgabe einer Erklä
r,ung oder ~iedererlangung der 
Staatsangehör~gkeit ihrer ELtern 
von Gesetzes w,egen die Staats
angehörigkeit einer aooeren Ver
tragspartei erweI1ben, verliellen 
gleichfalls ihre frühere Staatsan
gehörigkeit. VerlieI1t nur der 
Vater oder nur die Mutter die 
frühere Staatsangehörigkeit, so 
bestimmt sich nach den Rechts
vorschriEnen derjenigen Ver
tugspartei, deren St'aatsangehö
rigkeit der MinJderjähr~ge besaß, 
welchem Eltemteil er in' .seiner 
Rechtsstel1ung folgt; im letzte
ren Fall können die genannten 
Gesetz'e vor,sehen, daß der Ver
lust der Staatsangehörigkeit von 
der vorherigen Zustimmung des 
anderen Elternteiles oder des 
gesetzlichen Vertreters zum Er
werb der neuen Staatsangehö
rigk,eit abhängig gemacht wird. 

Unbeschadet der Rechtsvor
schrihen jeder Vertrags partei 
über den WiedererWlerb ihrer 
Staatsangehödgkeit kann jedoch 
diejenige Vertragspartei, deren 

1438 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 19

www.parlament.gv.at



minor referred to inthe fore
going paragraph posses.sed the 
nationality may lay down spe
cial conditions on which they 
may reCover that nationality 
of their own free Wlill after at
taining their majority. 

4. In so far as concernsthe loss 
of nationality as provided for 
111 the present Article, the age 
of majority and minority and 
the con,ditions of capacity and 
representation shall be determin
ed by we law of the Contra
cting Party whose nationality 
the person concerned possesses. 

ARTIClE 2 

1. A person who possesses the 
nationalityof two or more 
Contracting Parties may· re
nounce one or more of these 
nationafities, :with the consent 
of the Contracting' Party whOl5e 
natiotnality he desires to re
nounce. 

2. Such consent may not be 
withheM by the Contraccinß 
Party whose' nationalii:y a per
son of full age possesses ipso 
jure, provided that the' said 
peliSon has, for the past ten 

. years, had his ordinary residence 
outside the territory of wat 
Party an.d also provided that he 
has his ol1dinary, residence in the 
terr,ltory of the Party whose na
tionality he intends to retain. 

Consent may likewise not be 
withheld by the Contracting 
Party in ,the case of minors who 
fulnl the conditions stipulated 
in the preceding paragraph, pro
vided that their national law 
allqws them to give up their 
national~ty ,by means of a 
simple declaration andprovide,d 
also that they have been duly 
empowered ör represented. 
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dont les mineurs vises a l'alinea 
precedent possedaient la natio
nalite aura la facu1te de fixer des 
conditionsparticulif~res leur per
mettant, apres leur majorite; de 
recouvrer cettenatiönalite ala 
suited'une manifestation expres-
se ,de volonte. . 

4. Pour laperte de la natio
nalite prevue au present article, 
la majorite et la minorite ainsi 
que les conditions d'habilitation 
et Ide representation sont deter
minees par la loi de la Partie 
Conliractante dont l'individu 
possede la nationalite. 

ARTICLE 2 

3 

Staatsangehörigkeit ,ein im er
sten Teil dieses Absatzes bez,eich
netter Minderjähriger besaß, be
sondere Bedingungen ·festlegen, 
unter denen der Minderjährige 
nach Erreichung der Volljährig
keit diese Staats~ngehörigkeit 
auf Grund einer ausdrücklichen 
Willenser klärung wieder,erwer
ben kann. 

(4) Für den in ,diesem Al1tikel 
vorges.ehenen Verlust der Staats
angehörigkeit bestimmen sich 
die Volljähr~gkeit, die Minder
jährigkeit und die . Vorausset
zung,en der Ermächtigung und 
Vertreoung nach den Rechtsvor
schriften derjenigen Vertrags
partei, deren Staatsangehörig
keit der ,Betreffende besitzt. 

ARTIKEL- 2 

1. Tout individupossedant la (1) Wer die Staatsangehörig
nationalite .de deux ou plusieurs keit von zwei' oder mehr Ver
Parties Contractantes pourra tragsparteien besitzt, kann auf 
renon~er a l'une ou aux autres eine oder mehrere davon ver
nationalites qu'il possede, avec zich,ten, ,sofern diejenige Ver
I'autorisation de la Partie Con- tragspartei, auf der,en Staatsan
tractante a la nationalite de ,la- gehörigkeit er v,erzichten will, 
quelle il entend renoncer. dies beWlilligt. 

2. Cette autorisation ne sera 
pas refusee par la Partie Con
tractante d.ont le ressortissant 
majeur possede -de plein drait 
la nationalite s'il a, depuis au 
moins dix ans, sa resiJdence ha
biJtueJ,Je hors du territoire de 
cette Partieet a la condition 
qu'il ait sa residence habituelle 
sur le territoire de Ja Partie 
dont il enten.d conserver la na
tionalite. 

L'autorisation ne sera pas n~
fusee par la Partie Contractante 
dont le ressortissant mineur 
remplit les conditions prevues a 
l'alinea precedent, si .sa loi na
tionale lui permetde perdr,e sa 
nationalite sur simple decIara~ 
tion et s'il a ete dument habi
lite ou represente. 

(2) Diese Bewilligung darf 
einem Volljährigen von -der Ver
tragspartei, deren ,Staatsangehö
rigkevt er von Gesetzes wegen 
besitzt, nicht versagt werden, 
wenn er seit Imindestens zehn 
Jahren seinen· ordentlichen 
Wohnsitz außerhalbdes Ho
heitsgebietes di.eser Vertragspar
tei hat un.d wenn er steinen or
dentlichen Wohnsitz im Ho
heitsgebiet derjenigen Vertrags
partei hat, deren Staatsangehö
rigkeit er beibehalten will. 

Die B,ewilligung' darf· eine 
Vertragspartei auch einem min
derjährigen Staatsangehörigen 
nicht versagen, der die im ersten 
Teil dieses Absatzes festgelegten 
'Voraussetzungen erfüllt, wenn 
die Rechvsvorschritten seines 
Heimatstaates ihm Igestatten, 
seine Staatsangehörigkeit durch 
einfache ,. Erklärung aufzugeben, 
und· wenn er ordnungsgemäß 
ermächtigt oder vertreten gewe
sen ist. 

2 
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3. The age of majority and 
minority and the conditlions for 
being empowered or represented 
shall be determined by the law 
of the Contracting Party whose 
nationality the person in ques
tion ,desires to renounce. 

ARTICLE 3 

The Contracting Party whose 
nationality a person desires to 
renounce shall not require the 
payment of any special tax or 
charge in the event of such 
ren uncialtion. 

ARTICLE 4 

Nothing in the provisions of 
this Convention shall preclude 
the application of any pro
vision more likely to limit the 
occurrence of multiple nation
ality whether emhodied or sub
sequently introduced into either 
the municipal law of any Con
tracting Party or any other 
treaty, convention or agreement 
between two or more of the 
Contracting Parties. 

CHAPTER 11 

MILITARY OBLIGATIONS 
IN CASES OF MULTIPLE 

NATIONALITY 

ARTICLE 5 

1. Persons possessing the na
tionality of two or more Con
tracting Parties shall be requi·red 
to fulfil their military obliga-

, tions in relation to one of those 
Parties only. 

2. The modes of application of 
paragraph 1 may be determined 
by special agreements between 
any of the Conltracting Parties. 

ARTICLE 6 

Except where a special agree
ment which has been, or may 
be, concluded provides other
wise, the following provisions 
are applicable to a person pos
sessing the nationality of two or 
more Contracting Parties: 
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3. La majorite, la minorite 
ainsi que les conditions d'habili
tation et de representation sont 
determinees par la loi de la Par
tie Contractante a la nationa,lite 
de laquelle l'individu entend 
renoncer. 

ARTICLE 3 

La Partie Contractante a la 
nationalite de laquelle l'indivwu 
.desire renoncer ne percevra, a 
cette occasion, auoun droit spe
cial ni taxe speciale. 

ARTICLE 4 

Les ,dispositions de la presente 
Convention ne font pas obstacle 
a I'application des dispositions 
plus favorables a la reduction 
des cas .de cumul de pationa
lites, contenues ou qui seraient 
introduites ulterieurement soit 
dans la legislation nationale de 
toute Partie Contractante, soit 
dans tout autre traite, conven
tion ou accord entre deux ou 
plusieurs Parties Contractantes. 

CHAPITRE II 

DES OBLIGATIONS MILI
TAl RES EN CAS DE PLU
RAUTE DE NA TIONALITES 

ARTICLE 5 

1. Tout individu qui possede 
la nationalite de deux ou plu
sieurs Parties Contractantes n'est 
tenu de remplir ses obligations 
militaires qu'a l'egard d'une seule 
de ces Parties. 
2. Des accords speciaux entre 
les Parties Contractantes inte
ressees pourront ,determiner les 
modalitesd'application de la 
disposition prevue au paragra
phe I,. 

ARTICLE 6 

A defaut d'accords speciaux 
conclus ou a conclure, les dis
positions suivantes sont' appli
cables a I'individu possedant la 
nationalite ,de deux ou de plu
sieurs Parties Contractantes: 

(3) Die Volljähl1igkeit, die Min
derjährigkeit und die Voraus
setzungen für die Ermäch·tigung 
und Vertr,etung bestlimmen sich 
nach .den Rechtsvorschriften der
jenigen Vertragspartei, auf 
deren Staatsangehörigkeit der 
Betreff'ende verzichten will. 

ARTIKEL 3 

Die VertngspartJei, auf deren 
Staatsangehörigkeit der Betref
fende verzichten will, erhebt 
aus diesem Anlaß keine beson
dere Gebühr oder Abgabe. 

ARTIKEL 4 

Dieses übereinkommen steht 
nicht der Anwendung von He
stimmungen entgegen, die in 
den innerstaatlichen Rechtsvor
schriften einer Vertragspartei 
oder in ,einem anderen Vierttag, 
übereinkommen oder Abkom" 
men zwischen zwei oder mehr 
Vertragsparteien jetzt oder 
künft:~g enthalten und geeignet 
sind, die Fälle mehrfacher 
Staatsangehörigkeit in stärke
rem Maße zu verringern. 

KAPITEL 11 

ERFÜLLUNG DER MILI
tÄRDIENSTPFLICHT IN 
FÄLLEN MEHRFACHER 

STAATSANGEHöRIGKEIT 

ARTIKEL 5 

(1) Wer die Staatsangehöl1ig
roeit von zwei oder mehreren 
Ver>tragspal"teien besitzt, braucht 
seine Militärdienstpflicht nur 
gegenüber einer dieser Vertrags
parteien zu erfüllen. 
(2) Die. Anwendung des Ab
satzes 1 kann durch Sonderab
kommen zwischen d,en beteilig
ten Vertra&sparteien näher ge
regelt wel'den. 

ARTIKEL 6 

Sind oder werden keine Son
derabkommen geschlossen, so 
gelten für Personen, welche die 
Staatsangehör1gkeit von zwei 
oder mehr Vel'tragsparteiert be
sitzen, folgende Bestimmungen: 
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1. Any .such person shall be 
subject to military obligations 
in relation to the Party in 
whose territöry he is ordinar,ily 
resident. Nevertheless, he shall 
be free to choose, up to the age 
of 19 years, to submit himself 
to military obligations as a vol
unteer in relation to any other 
Party of which he is ahm a na
tional for a total and effective 
period at least equal to that of 
the active military serv,ice re
quired by the former Party. 

2. A person who is ordinarily 
resident in the territory of a 
Contracting Party of which he 
is not anational or in that of 
aState which is not a Party may 
choose to perform his military 
service in the territory of any 
Contracting Party of which he 
is anational. 

3. A person who; in accord
ance with the rules laid down 
in paragraphs 1 'and 2, shall 
fulfil- his military obligations in 
relation to one PaI"ty, as pre
scribed by the law of that Party, 
shall be deemed to have ful
filled his military obligations in 
relation to any other Partyor 
Parties of wh ich he is also a 
national. 

4. A person who, before the 
entry into force of this Con
vention between the Parties of 
which heis anational, has, in 
relation to one of those Parties, 
fulfilled his military obligations 
in accol'1dance with the law of 
that Party, shall be deemed to 
have fulfilled the same obliga
tions in relation to any other 
Party or Parties of which he is 
also anational. 

5. A person who, in conform
ity with paragraph 1, has per
formed his active military serv
ice in relation to one of the 
Contraoting Parties of which he 
is anational, and subsequently 
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1. L'i,ndividu sera soumis aux 
obligations militai,res de la Par
tie sur le territoire de laquelle il 
reside habituellement. Nean
moins, cet .individu aura la fa
culte, jusqu'a l'age de 19 ans, 
de se soumettre 'aux obligations 
militaires ,dans l'une quelconque 
des Parties dont il possMe ega
lement la nationalite sous forme 
d'engagement volontaire pour 
une durche totale et effective 
au moins egale a celle du ser
vice militaire actif dans l' au tre 
Partie. 

2. L'individu qui a sa residence 
habituelle sur le territoire ,d'une 
Partie Contractante ,dont il n'est 
pas le national ou d'un Etat 
non contraetant, aura 1a facult6 
de choisir parmi les Parties Con
tractantes dont il possWe 1a na
tionalite celle dans laquelle il 
desire accomplir ses obligations 
militaires. 

3. L'individu qUl, conforme
ment aux regles prevues aux 
paragraphes 1 ou 2, aura satis
fait a ses obligations militaires a 
l'egard d'une Partie Contrac
tante, dans les conditions pre
vues par la legislation de cette 
Partie, sera considere comme 
ayant satisfait aux obl.igations 
militaires a l'egard de la ou des 
Parties dontil est egalernent le 
ressortissant. 

4. L'individu qUl, anterieure
ment al'entree en vigueur de 
la presente Convention entre les 
Parties Contractantes dont il 
possede la nationalite, a satisfait 
dans l'une quelconque de ces 
Parties aux obligations militaires 
prevues par la legislation de 
celle-ci, sera considere comme 
ayant satisfait a ces m~mes obli
gations dans la ou les Parties 
dont il est egalement 1e ressortis
santo 

5. Lorsque l'individu a accom
pli ses obligations militaires d'ac
tivite dans l'une des Parties Con
triJ,ctantes dont il possed~ la 
nationalite, en conformite du 
paragraphe 1, et qu'il transfere 

5 

(1) Der Betreffende ist geg,en
über derjenigen Vertragspartei 
zur Leistung des Militärdienstes 
verpHichttet, in deren Hoheitsge
biet er seinen ol1dentlichen 
Wohnsitz hat. Es steht ihm je
dOch bis zum Alter von 19 J ah
ren frei, seine Militärdienst
pflicht bei jeder anderen Ver
tragspartei zu erfüllen, deren 
Staatsangehörigkeit er ebenfalls 
besitzt, indem er als Fr,eiwilli
ger einen Militärdienst von min
destens der gleichen tatsächli
chen Gesamtdauer ableistet, wie 
sie für ,den aktiven Militärdienst 
der erstgenannten Vertragspar
tei vor,gesehen ist. 

(2) Wer seinen ordentlichen 
Wohnsitz im Hoheitsgebiet einer 
Vertr;!igspartei, deren Staatsan
gehörigkeit er nicht besitzt, oder 
im Hoheitsgebiet eines Nicht
vertra.gsstaates 'hat, kann wäh
len, bei welcher Vertragspartei, 
deren Staatsangehörigkeit er 
besitzt, er seinen Militärdienst 
ableisten will. 

(3) Hat eine Person nach 
Maßgabe des Absatzes 1 oder 2 
ihre Militärdienstpfl~cht gegen
über einer Vertragspartei im 
Einklang mit de!"en Rechtsvor
schriften erfüllt, so gilt ihre Mi
litärdienstpflicht auch gegenüber 
der oder ,den Vertragsparteien 
als erfüllt, deren Staatsangehö
dgkeitsie ebenfalls besitzt. 

(4) Hat eine Person vor In
krafttreten ,dieses übereinkom
mens zwischen ,denjenigen Ver~ 
tra.gsparteien, .deren Staatsange
hörigkeit sie besitzt, bei einer 
dieser Vertragsparteien die do!"t 
gesetzlich V'oI"gesehene Militär
dienstpflicht erfüllt, so gilt die 
Militä!"dienstpflicht auch gegen
über der oder den V,ertragspar
teien als erfüllt, deren Staats
angehörigkeit die betreffende 
Person ebenfalls besitzt. 

(5) Wer seinen aktiven Mili
täI"dienst bei einer der V ertrags
parteien, deren Staatsangehör.ig
keit er besitzt, gemäß Absatz 1 
geleistet hat und danach seinen 
oI"dentlichen Wohnsitz in das 
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transfers his ordinary residence 
to the territory of tJhe other 
Party of which he is' anational, 
shall be 11able to military serv
ice in the reserve only In re
lation to the latter Party. 

6. The application of this Ar
tide shall not prejudice, in any 
respect, the nationality of the 
persons concerned. 

1438 der Beilagen 

ulterieurement sa residence habi
tuelle sur le territoire de l'autre 
Partie ,dont il possede la: natio
nalite, il ne pourra etre soumis, 
s'il y a lieu, aux obl~gationsmili
taires de reserve que dans cette 
derniere Partie. 

6. L'application des disposi
tions du present article n'affecte 
en rien la nationalite des indi
vidus. 

7. In the event of mobilisation 7. En cas :de mobilisation dans 
by any Party, the obligations une des Parties Contractantes, 
arising under this Article shall les obligations decoulant des dis
not be hinding upon that Party. positions du present article ne 

CHAPTER III 

APPLICA TION OF THE 
CONVENTION 

ARTICLE 7 

sont pas applicables en ce qui 
concerne cette Partie. 

CHAPITRE III 

DE L' APPLICA TION DE LA 
CONVENTION 

ARTICLE 7 

1. Each Comracting Party shall 1. Chacune des Parties Con
apply the provisions o.f Chap- tractantes applique les disposi-
ters land 11. tions des chapitres Ier et 11. 

It is however understood that 
each Contracting Pa1"ty may de
clare, at the time of ratification, 
acceptance or accession, that it 
will apply the provisions of 
Chapter 11 only. In this case the 
prov,isions of Chapter I shall 
not be applicable in relation to 
that Party. 

It may, at any subsequent 
time, notify the Secr,etary-Ge
neral of the Council of Europe 
that it is applying the provisions 
of Chapter I as weIl. This no
tification shall become effective 
as from the date of its receipt, 
and the provisions of Chapter I 
shall thereupon become appli
ca,ble in relation to that Party. 

2. Each Contracting Party 
which has applied the provisions 
of the first sub-paragraph of pa
ratgraph 1 of this Article may 
dec1are, at the time of signing 
or at the time of depositing its 
instrument of ratification, ac
ceptance or accession that it 
will apply the provisions of 
Chapter 11 only in regard to 

Toutefois, chacunedes Parties 
Contractantes peut, au moment 
de la siJgnature, ou au moment 
du dep6t 'de son instrument de 
ratification, 'd'acceptation ou 
d'adhesion,declarer qu'Elle n'ap
pliquera que les dispositions du 
chapitre 11. Dans ce cas, l~s dis
positions du ch.apitr~ Ie,r ne sont 
pas applicables a l'egard de cette 
Partie. 

Elle pourra ulter,ieurement a 
tout moment notifier au Secre
taire General du Conseil de 
l'Europe qu'Elle appliqueegale
ment les dispositions du cha
pitre ler. Cette notification 
prendra effet a la date de sa re
ception et les dispositions du 
chapitre ler deviel1ldront alors 
applicables a l'egaI1d de cette 
Partie. 

2. Chacune des Parties Con
tractantes qui fait application 
des ,dispositions du paragraphe 1, 
1 er alinea, du present article 
peut, au moment de la signa
ture, ou au moment du dep6t 
de son instrument de ratifica
tion, d'acceptation ou d'adhe
sion, declarer qu'Elle n'appli
quera les dispositions du chapi-

Hoheitsgebiet der anderen Ver
tragspartei verlegt, deren Staats
angehörigkeit er besitzt, kann 
nur von der letzteren zur Lei
stung des Militärdienstes in der 
Reserve herangezogen weI1den. 

(6) Die Anwendung dieses Ar
tikds berührt nicht die Staats
angehörigkeit der betroffenen 
Personen. 

(7) Im Falle ,der Mobilmachung 
einer Vertragspartei ist diese 
nicht an dve V erpfEcht~ngen ge
bunden, die sich aus diesem Ar
tikel ergeben. 

KAPITELllI 

ANWENDUNG DES OBER
EINKOMMENS 

ARTIKEL 7 

(1) Jede Vertragsparotei wendet 
die Kapitel I und 11 an. Jede 
Vertra,gspartei kann jedoch bei 
der UnterlJeichnung oder bei der 
Hinterlegung ihrer Ratifika
rions-,' Annahme- oder Beitritts
urkunde erklären, daß sie ledig
lich das Kapitel 11 anwenden 
wird. In diesem Fall gelangt 
Kapitel I gegenüber dieser Ver
tragspantei nicht ,zur Anwen
dung. 

Sie kann jederzeit danach ,dem 
Generalsekretär des E'uroparates 
notifizieren, daß sie auch Kapi
tel I anwendet. Diese Notifika
tion wird mit dem Tag ihres 
Einlangens wirksam; Kapitel I 
gelangt sodann gegenüber dieser 
Vertragspartei zur Anwendung. 

(2) Jede Vertragspantei,die ge
mäß Absa:tz 1 er9ter Satz ver
fährt, kann bei der Unterzeich
nung oder bei der Hinterlegung 
ihrer Ratifikations-, Annahme
oder Beitritlosurkunde erklären, 
daß sie Kapitel 11 nur gegenüber 
denjenigen Vertragsparteien an
wenden wird, welche die Ka
pitel I und 11 anwenden. In die-
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Contraoting Parties which are 
applying the provlSlons of 
Chapters land 11. In this case 
the provisions of Chapter n 
shall not be applicahle between 
the Party making such a decla
ration and a Party applying the 
second sub-paragraph of para
graph 1 

CHAPTER IV 

FINAL CLAUSES 

ARTICLE 8 

1438 der Beilagen 

tte ,n qu'a l'egal'd des Parties 
Contractantes qui appliqent les 
dispositions des chapitres ler et 
II. Dans ce cas, les dispositions 
du chapitre 11 ne sont pas ap
plicables entre la Partie qui fait 
une teUe declaration et une Par
tie qui fait application des dis
positions rdudeuxieme alinea du 
par<lJgraphe 1. 

CHAPITRE IV 

CLAUSES FINALES 

ARTICLE 8 

7 

sem Fall gelang>t Kapitel n zwi
schen der Vertragspal't,ei, die 
eine solche Erklärung abgegeben 
halt, und einer Vertragspartei, 
die gemäß Absatz 1 Unter ab
satz 2 veJ:1fährt, nicht zur An
wendung. 

KA P ITE L IV 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

ARTIKEL 8 

1. Any Contracting Party 1. Chacune des Parties Con- (1) Jede Vertragspartei kann 
may, when signing this Con- tractantes peut au moment de bei der Unterzeichnung dies,es 
vention 01' !depositing its instru- la signature ,de la presente Con- übereinkommens oder bei der 
ment of ,ratification, acceptance, vention ou au moment du ,depb:t Hinterlegung ihrer Ratifika-
01' accession, declare that it de son instrument de ratifica- tions-, Anilahme- oder Beitritts
avails itself of one or more re- tion, d'acceptation ou d'a,dhe- urkunde erklären, daß sie von 
servations provided foOr in the sion ,declarer faire usage d'une einem oder mehreren der in der 
Annex to the present Conven- ou de plusieurs reserves figurant Anlage zu diesem übeIöeinkom
tion .. No other reservation shaH a l'annexe a la presente Conven- men auf.geführten Vorbehalte 
be permitted. tion. Aucune autre reserve ne Gebrauch macht. Andere Vor-

2. Any Contracting Party 
may wholly or partly withdraw 
a ,reservation it has made in ac
coridance with the foregoing 
paragraph by means oO.f a noti
fication addressed to' the Secre
tary-General of the Council of 
Europe, which shall hecome ef
fective as from the date of its 
receipt. 

3. A Contracting Party which 
has ma.de a reservation in re
spect of any provision of the 
Convencion in accol'ldance with 
this A'rticle may not claim ap
plication of the said provision 
by a.nother Party; it may, how
ever, if its reservation is partial 
or cÖl1Jditional olaim the appli
cation of that provision in so 
far as it has itself accepted it. 

ARTICLE 9 

peut ~tre admise. beha.lte sind nicht zulässig. 

2. Chacune des Parties Con- (2) Jede Vertragspartei kann 
tractantes peut retirer en tout einen voOn ihr auf Grund.des Ab
ou en partie une reserve for- satzes 1 gemachten Vorbehalt 
muIee par Elle en veI1tu du para- durch ,eine an ,den Generalsekre
graphe prec6dent au moyen tär des Europarates gerichtete 
d'une notification adressee au Natifika.tion, ,die im Zeitpunkt 
Secretaire General du Conseil de ihres Einlamgens wirksam wird, 
l'Europe et qui prendra effet a ganz oder teilweise zurückzie-
la date ,de sa reception. ' hen. 

3. Une Partie Contractante 
qui, en vertu du present article, 
a fait usage 'd'une reserve au 
sujet d'une ,disposition de la 
Convention, ne peut pretendre 
a I'application de cette dispo
sition par une autre Partie. Elle 
peut toutefois, si la reserve est 
partielle ou conditionnelle, pre
tendre a l'applic3ltion de cette 
disposition dans la mesure ou 
Elle I'a acceptee. 

ARTICLE 9 

(3) Eine' Vertr<lJgspartei, die 
auf Gnund dieses Artikels einen 
Vorbehalt ZiU 'einer Bestimmung 
dieses übereinkommens gemacht 
hat, kann nicht Vlenlangen, daß 
eine andere Vertra:gspartei dli,e 
betreffende Bestimmung anwen
det. Ist jedoch ihr Vorbehalt 
beschränkt oder bedingt, so 
bnn sie die Anwendung der he
treffenden Bestimmung insoweit 
verlangen, als si.e sie selbst an
,genommen.hat. 

ARTIKEL 9 

1. Any Contracting Party 1. Chaque Par:tie Contractante (1) Jede Vertragspartei kann 
may, by a declaration made to pourra, par une declaration faite bei der Unterzeichnung oder bei 
the Secretary-General of the au Secretaire General du Con- der Hinterlegung ihrer Ratifi
Council of Europe on signature seil de l'Europe au moment de kati!ons-, Annahme- oder Bei
or on depositing its instrument la signature ou du depbt de son trittsurkunde oder jedeneit da
of ratification, acceptance, or instrument de ratification, d'ac- nach durch ,eine an den General
accession, or at anysubsequent ceptation ou d'a,dhesion,ou a ,sekretär ,des Europarates gerich
time, with regard toStat,es and tout autre moment par la suite, ü~te Erklärung bezüglich der 
territories for which it assumes en ce qui concer)1e les Etats et Staaten und Hoheitsgebiete, de'-
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8 1438 der Beilagen 

international responsibility, or territoires dont elle assume la 
for wh ich it isempowered to responsabilite internationale ou 
contract, define the term "na- pour lesquels elle est hahilitee a 
tionals" and ,specify the "ter- ': stipuler, definir le terme «res
ritories" to which the present sortissants» et dellerminer les 
Convention 'shall be applicable. «territoires» auxquels la pre-

2. Any deelaration m;vde in 
accordan<:e with this Artiele 
may, in respect of 'the nationals 
and territories mentioned in 
such ,declantion, be withdrawn 
according to the procedure laid 
down in Artiele 12 of this Con
vention. 

ARTICLE 10 

sente Convention sera appli
cable. 

2. Toute deelaration en vertu 
du present artiele pourra &tre 
retiree, en ce qui concerne les 
flessortissants et territoires de
signes dans cette deelaration, aux 
conditions prevues par l'ar
tiele 12 de la present Conven
rion. 

ARTICLE 10 

1. This Convention shall be 1. La presente Convention est 
open to signature by the mem- ouverte a la signature des Mem
ber States of the Council of bres du Conseil de l'Europe. 
Europe. It shall be subject to EHe sera ratifiee ou acceptee. 
ratificarion or acceptance. In- Les instrumentsde ratification 
struments of ratification or ac- oud'acceptation seront deposes 
ceptance shall be deposited with pres 1e Secrecaire General du 
the Secretary-General of. the Conseil ,de l'Europe. 
Council of Burope. 

2. This Convention shall enter 2. La presente Convention 
into .force one month after the entrera en vigueur un mois 
date of ,deposit of the second apres la date du Idep8t du deuxi
instrument d ratification or ac- eme instrument ,de ratification 
ceptance. 

3. In respect of a signa tory 
State ratifying or accepting sub
sequently, the Convention shall 
come into force one month after 
the ,date ofdeposit of its instru
ment of ratifiication or accept
ance. 

ARTICLE 11 

ou d'acceptation. 

3. A l'egard ,detout si.gnataire 
qui la ratifiera ou I',acceptera 
ulterieurement, la Convention 
entrera en v1gueur un mois 
apres la date du dep8t de son 
instrument de ratification ou 
d'acceptation. 

ARTICLE 11 

1. After this Convention has 1. Apres l'entree en vigueur oe 
come into force the Committee la presente Convention, le Co
of Ministers of the Council of mite des Ministres du Conseil 
Europe may unani.mously ,decide de l'Europe pourra decider, a 
to invite any State which is not l'unanimite, d'inviwr tout Etat 
a Member of the Council to non membre ,du Conseil a adhC
accede to it Any State so invit- rer a celle-ci. Tout Etat ayant 
ed may accede by depositing its re<;u cette invitation pourra 
instrument of accession with the adherer a la Convention en de
Secretary~General of the Coun- posant son instr~ment d'adhe
cil. sion pres Secretaire General du 

Conseil de l'Europe. 

ren internationale Beziehungen 
sie wahrnimmt oder für die sie 
Veptriige zu schliJeßen befugt 
igt, den Begriff "Staatsan~ehö
rige" bestimmen und die "Ho
heit,sgebiete" bezeichnen, auf 
welche dieses übereinkommen 
anweIlldbar ist. 

(2) Jede auf Grund dieses Ar
tikels 'abgegebene Erklärung 
kann bezüglich der darin be
zeichneten Staatsangehörigkei
ten 'und Hoheitsgebiete nach 
Maßgabe des Artikels 12 zurück
gezogen werden. 

ARTIKEL 10 

(1) Dieses überei.nkommen 
liegt für ,die Mitl~ieder des 
Europarates zur Unterzeichnung 
auf. Es bedarf der Ratifikation 
oder Annahme. Die Ratifika
tions- oder Annahmeurkunden 
sind beim Generalsekretär des 
Europarates zu hinterlegen. 

(2) Dieses übereinkommen 
tritt einen Monat nach der Hin
terlegungder zweiten Ratifika
tions- oder AnnahmeurkuIlIde in 
Kraft. 

(3) Für jeden Unterzeichner
staat, der das übereinkommen 
sp~ter ratifiziert oder annimmt, 
t11itt es einen Monat nach der 
Hinterlegung semer Raltifika
tions- oder Annahmeurkunde 
in Kraft. 

ARTIKEL 11 

(1) Nach dem Inkrafttret<en 
dieses übereinkommens kann 
da's Ministerkomitee des Euro~ 
parates durch einstimmi'~en Be
schluß jeden Nichtmi,tgliedstaat 
des Rates einladen, ,dem über
einkommen beizutreten. Jeder 
Staat, der eine solche Einladung 
erhalten hat, kann dem über
,einkommen durch Hinterlegung 
seiner Beitrittsurkunde beim Ge
neralsekretär ,des Europarates 
beitpeten. 

2. The Convention shall come 
into force in respect of any 
State acceding thereto one 
month after the ,date of deposit 
of its instrument of accession. 

2. Pour tout Etat adherent, la (2) Für jeden beitretenden 
Convention entpera en vigueur Staat tritt das übereinkommen 
un mois apres la date du dep8t I einen Monat nach der Hinter
de son instrument o'adhesion. legung seiner Beitrittsurkunde 

in Kraft. 
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ARTICLE 12 ARTICLE 12 ARTIKEL 12 
1. This Convention shall re- 1. La pn~sente Coruvention de- (1) Dieses übereinkommen 
main in force irudefinitely. meurera en vigueur s,ans limita- bleibt auf unbegrenzte Zeit in 

tion de duree. Kraft. 
2. Any Contracting Party 2. Toute Partie Contraotante 
may, in so far as it is concerned, pourra, en ce qui la concerne, 
denounce tlhis Convention by denoncer la presente Conven
means of a notification address- tion en adressa,nt une notifica
ed tho the Secretary-General of tion au Secretaire General du 
the Council of Europe. Conseilide l'Europe. 
3. Such denunciation shall take 3. La .denonoiation prendra 
effect one year after the date effet une arunee apres la date 
of receipt by the Secretary- de la reception de la notification 
Generalof wch notification. par le Secretaire General. 

ARTICLE 13 
The Secretary-General of the 

Council of Europe shall notify 
the member States of the Coun
cil and the Government of any 
State which has acceded to this 
Convention of: 

(a) any s~gnature and any de
posit of instr,uments of 
ratification, acceptance or 
accession; 

(b) a11 dates of entry into 
force of the Convention 
in acco11dance with Ar
tides 10 and 11 thereof; 

(c) any reservation made in 
accordance with Ar-
tide 8, paragraph 1; 

(d) the withdrawal of any 
reservation in accordance 
with Artide 8, paragraph 
2; 

(e) any deelaration or noti
fication recruved in accord
ance with the provisions 
of Article 7 and Artic
le 9, paragraph 1; 

(f) any notification received 
in pursuance of the pro
visions of Artiele 9, para
graph 2, and of Artiele 12 
aoo the ·date on which de
nuncation takes effect. 

In witness whereof, the und er
s~gned, being duly a,uthorised 
thereto, have signed this Con
vention. 

ARTICLE 13 
Le Secretaire General du Con

seil de l'Europe notifiera aux 
Etats membres du Conseil et 
au Gouvernement de tout Etat 
ayant adhere a la presente Con
v·ention: 

(a) toute signature et le dep&t 
de tout instrument de rati
ficatlion, d'ecceptation ou 
d'adhesion; 

(b) toute date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convellition conforme
ment aux articles 10 et 
11; 

(c)toute reserve formuIee en 
application Ides dispositions 
du paragraphe 1 de l'arti
ele 8; 

(d) le retrait de toute reserve 
effectue en applica·tion des 
disposition:s du paragr.aphe 
2 de l'artic1e 8; 

(e) toute deelaration et toute· 
notification rer;:ues en ap
plication des dispositions 
de l'artide 7 et du para
graphe 1de .l'artiele 9; 

(f) toutenotification rer;:ueen 
application des disposi
tions ,du paragraphe 2 de 
l'artiele 9 et des ,disposi
tions de l' article 12, et 
la date a laquelle la denon
ciation prendra effet. 

En foi .oe quoi, les soussignes, 
dßment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Coninention. 

Done at Strasbourg, this 6th Fait a Strasbour,g, le 6 mai 
day of May 1963 in English and 1963, en franr;:ais et en an gl ais, 
in French, both tlexts being les deux teX!tes faisant egalement 
equally authoritative, in a single I foi, en un seul exemplaire qui 

(2) Jede Vertr3lgspar,tei kann 
dieses übereinkommen, soweit 
es sie selbst betrifft, durch eine 
an den GenenIsekretär des 
Europarates gerichvete Notifi
kation kündigen. 
(3) Die Kündigung wird ein 
Jahr naCh dem Einlangen dieser 
Notifikation beim Generalse
kretär wirlt!sam. 

ARTIKEL 13 
Der Generalsekretär des 

Europarates notifiziert den Mit
gliedstaaten des Ralles und den 
Regierungen aller Staaten, die 
diesem übereinkommen beige
tretlen. sind, 

a) jede Unterzeichnung und 
jede Hinterlegung einer 
Ratifikations-, Annahme
oder Beitrittsurkunde; 

b) den Zeitpunkt jedes In
krafttretens dieses über
einkommens nach den Ar
,tikeln 10 und 11; 

c) jeden nach Al'ltikel 8 Ab
satz 1 gemachten Vorbe
halt; 

d) jede nach Artikel 8 Ab
satz 2 erfoI.gte Zurückzie
hung eines Vorbehalts; 

e) jede nach Artikel 7 und 
nach Artikel 9 Absatz 1 
eingegangene Erklärung 
und Notifikation; 

f) jede nach Artikel 9 Ab
satz 2 und Artikel 12 ein
gegangene Notifikation 
und den Zeitpunkt, Zu 
dem die Kündigung wirk
sam wird. 

Zu Urkund dessen haben die 
hiezu gehörig -befugten Un
terzeichneten ·dieses überein
kommen untel'sdJrieben .. 

Geschehen zu Straßburg am 
6. Mai 1963 in englischer 
und französischer Sprache, wo
hei heide Texte gleichermaßen 
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copy whichshall remain d.epo- sera depose dans les archives du I autheJ1ltisch sind, in einer Ur
sited in the archives of the Conseil de l'Europe. Le Secre- schrift, die ,im Archiv des Euro
Council of Europe. The Secre- taire General en communiquera parates hinterlegt wird:. Der Ge
tary-General shaU transmit 'cer- cople cel'tifiee oonforme a cha- neralsekretär übermittelt allen 
tified copies to each of the sig- oun des. Gouvernements signa- Unterzeichnerregierungen und 
natory and acceding Govern- taires et adherents. beitretenden Regierungen be-
ments. glaubig,teAbschriften. 

For the Government 
of the Republic of Austria: 

Pour le Gouvernement 
de la Republique d'Autriche: 

Für die Regierung 
der Republik Osterreich : 

KREISKY 

For the Govern:nent 
of the Kingdom of Belgium: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Belgique: 
Strasbourg, le 5 juin 1963 

Für die Regierung 
des Königreichs Belgien: 
Straßburg, 5. Juni 1963 

R.COENE 

For the Government 
of the Republic of Cyprus: 

Pour le .Gouvernement 
de la Republique de Chypre: 

Für die Regierung 
der Republik Cypcrn: 

For the Government 
of the Kingdom of Denmark: 

Pour leGouvernement 
du Royaume de Danemark: 

Strasbourg, 16 novembre 1972 
Für die Regierung 

des Königreichs Dänemark: 
Straßburg, 16. November 1972 

Troels M. MUNK 

For the Govenimelit 
of the French Republic: 

Pour le Gouvernement 
de la Republique franpise: 

Le Gouvernement de la Republique 
fran"aise declare faire usage de la· 
reserve prevue au point 2 de I' An
nexe a la Convention. 

Für die Regierung 
der Französischen Republik: 

Die Regierung der Französischen 
Republik erklärt, daß sie von dem 
im Punkt 2 der Anlage zu dem 
übereinkommen vorgesehenen Vor
behalt Gebrauch macht. 

Michel HABIB-DELONCLE 

For the Go.vernment of 
the Fecleral Republic of Germany: 

Pour le Gouvernement de 
la Republique Federald' Allemagne: 
Est considere comme ressortissant 
de la Republique Federale d'Alle-

magne, pour l'application de la 
Convention sur la reduction des 
cas de pluralite· de nationalites et 
sur .les obligations militaires en cas 
de pluralite de nationalites, 
toute personne qui est allemand au 
sens de l'article 116 de la Loi Fon
damen tale de la Republique Fede
rale d'Allemagne. 

Für die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland: 

Für die Anwendung des über
einkommens über die Verminderung· 
der Fälle mehrfacher Staatsange
hörigkeit und über die Militär
dienstpflicht in Fällen mehrfacher 
Staatsangehörigkeit gilt als Staats
angehöriger der Bundesrepublik 
Deutschland jede Person,die 
Deutscher im Sinne des Artikels 116 
des Grundgesetzes der. Bundesrepu
blik Deutschland ist. 

CARSTENS 

For the Government 
of the Icelandic Republic: 

Pour le Gouvernement 
de la Republique islandaise: 

Für die Regierung 
der Isländischen Republik: 

For the Government 
ofIreland: 

Pour le Gouvernement 
d'Iriande: 

Strasbourg, 16 March 1973 

Für die Regierung 
von Irland: 

Straßburg, 16 März 1973 
MaryC. TINNEY 

For the Government 
of the Italian ·Republic: 
Pour le Go~yernement 

de la Repub1ique italienne: 
Für die Regierung 

der Italienischen Republik: 
Edoardo MAR TINO 

For the Government of the 
Grand Duchy of Luxembourg: 

Pour le Gouvernement du 
Grand-Duche de Luxembourg: 

London, 1st May 1~69 

Für die Regierung 
des Großherzogtums Luxemburg: 

London, 1. Mai 1969 
Jean WAGNER 

For the Government 
of Malta: 

Pour le Gouvernement 
de Malte: 

Für die Regierung 
von Malta: 

For the Government of 
the Kingdom of the Netherlands: 

Pour le Gouvernement :. 
du Royaume des Pays-Bas: 

. Für die Regi"erung 
des Königreichs der Niederlande: 

'H. R. van HOUTEN 

For the Governmel1t 
of the Kingdom of Norway: 

Pour le Gouvernement 
du Royaume de Norvege: 

Für die Regierung 
des Königreichs Norwegen: 

Halvard LANGE 

For the Government 
of the .Kingdom of Sweden: 

P~ur le Gouvernement 
du Royaume du Suede: 

26 juin 1968 

Für die Regierung 
des Königreichs Schweden: 

26. Juni 1968 

Sven BACKLUND 

For the Government 
of the Swiss Confederation: 

Pour le Gouvunement 
de laConfederation suisse: 

. Für die Regierung der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft: 

For the Government 
of the Turkish Republic: 

Pour le Gouvernement 
de la Rep~blique turque: 

Für die Regierung 
der Türkischen Republik: 

For the Government of the 
Uni ted Kingdom of Great Britain 

and Northern Ireland: 

Pour le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande Bretagne 

et d'Irlande du Nord: 

Für die Regierung 
des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland: 

Edward HEATH 
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ANNEX I ANNEXE 
An:y Contracting Party may Chaciune ,des Parties Contrac-

dedare that it reserves the right: tantes peut declarer qu'El1e se 

1. to make the loss of national
ity referred. to in. Artic1e 1, 
paraigraphs 1; 2 and 3, subject 
to the condition that nhe per
son concemed already ordinar
ily resides or at some time takes 
up his ordinary residence out
side its territory, except where, 
in the case of acquisition. of a 
foreign nationality of his' own 
free will, such person is exempt
ed by the competent authority 
from the condition of or,dinary 
residence abroad; 

2. not to regard a d1ecl:l!ration 
made hy a woman with a view 
to acquir,ing her husband's na
tionality by virtue and a,t the 
time ofmarriage as an option 
within the meaning of Ar-
tide 1; . 

, 
reserve: 

1. de subordonner la perte de 
sa nationalite prevue aux para
gI'aphes 1, 2 et 3 de l' article 1 er 

a Ia condition que Ia personne 
interesse reside habituellemeIlit 
ou fixe sa residence habituelLe a 
quelque moment que ce soit en 
dehors de Ison territoire, a moins 
que, s'agissant d'une acquisition 
par manifestanion expresse de 
valonte, Ia rri~me personne. soit 
disperusee par I'autorite compe
teilite de Ia condition de resider 
hahi~uellement a l'etranger. 

2. Ide ne pas considerer comme 
une .option au sens de 1'ar
tide t er,.1a dedar:ttion souscrite 
par Ia femme en vue d'acquerir 
Ia national>ite du mal1i au mo
ment et par I'effet du mariage. 

3. to allow any of its nationals 3. de permet'tre a I'un de ses 
to retain his previous nationality rlessortissants de conserver sa 
if a Contracting Party for wose naItionalite anterieure si la Partie 
nationality he ~pplies in the Contractante ,dont iI demande 
manner referred to in Article t d'acquerir la nationalite, aux 
giVles its prior consent tJhereto; termes de 1'article 1 er, y. consent 

4. not to apply the provisions 
of ArtJicles 1 and 2 when the 
wife of one of its nationals has 
acquired another nationality 
while her husband' retains the 
nationality of such Party. 

au prealable. 

4. de ne pas appliquer les dis
positions des artic1es t er et 2 de 
la presente Convention lorsque 
l'epouse de l'un de ses ressor
tissants a acquis une nouvelle 
nationalite, aussi Iongtemps. que 
son man conserve la nat10na

. I Iite de cette Partie. 

11 

ANLAGE 
Jede Vertra.gspartei kann er

klären, daß sie sich das Recht 
vorbehält, 

(1) den im Artikel Ab
.sätze 1, 2 und 3 vorgesehenen 
Verlust .der Staausangehör,igkei1t 
von .der Voraus~etzung abhän
gig Zu . machen, daß die betref
ferude Penson ihren ordentlichen 
Wahrusitz gewöhnlich außerhalb 
ihres Hoheitsgebietes hat, oder 
dor:t zu irgendeinem Zeitpunkt 
ihren ordentlichen Wohnsitz be
gründet, es sei denn, daß im 
Falle des Erwerbs einer fremden 
Staa'tsangehörigkeit kraft aus
drücklicher Willenserklärung die 
betreffende Person durch die zu
ständige Behöl1de von der Vor
ausesztung ,des Ol1dentlichen 
Wohnsit;z;es im Ausland befreit 
wil1d; 

(2) Eine Erklärung, die eine 
Frau. zu ,dem Zweck abgibt, 
durch Eheschließung und im 
ZeitpunktdeI1selben die Staats
angehörigkeit' des Ehemannes 
zu erwerben, nicht a1s Abgabe 
einer Erklärung im Sinne des 
Artikels 1 anZiuseheI).; . 

(3) einem ihrer Staatsangehö
l1iigen zu bewilli'gen, seine bishe
rige StaatJSangehörigkeit beizu
behalten, wenn die Vertragspar
tei, deren Staatsangehörigkeit 
er' ,gemäß Arti~el 1 zu erwer
ben heantl"agt, -dem vorher zu
gestimmt hat; 

(4) wenn die Ehefrau emes 
ihrer Staatsangehörigen eine 
neue Staa;tsangehörigke~t erwor
ben hat, die Artikel 1 und 2 
des übeneinkommens ·so lange 
nicht an;z;uwenden, wie der Ehe
mann ·die Staansangehörigkeit 
dieser Vertragspartei beibehält . 
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Declaration of the Repuhlic of Austria concerning the reservation provided for in point 3 
of the Annex to the Convention 

The RepUlblic üf Austria avails itselJf üf the reservatiün provided für il1! püint 3 of t!he Annex 
tO' the Cünvention. 

Deklaration de la Republique d' Autriehe concernant la reserve prevue au point 3 de l' An
nexe a la Convention 

La .Republique d' Autriohe fait usage de la reserve prevue au püint 3 de I' Annexe a la Con
vention. 

(übersetzung) 

Erklärung der Republik österreich betreffend dem in Punkt 3 der· Anlage zum überein
kommen vorgesehenen Vorbehalt 

Die Republik österreich macht Gebrauch vO'n dem im Punkt 3 der Anlage zum Übereinkümmen 
vürgesehenen Vüribehalt. 

Declaration of the RepubHc of Austria concerning Article 5 and 6 of the Convention, on 
the occasion of the deposit of the instrument of ratification 

On the occasiün of today's depüsit üf the instrument O'f ratificatiün of the present Cünventiün 
rhe Republic of Austria declares that the terms "military OIbligations/obligations militaires" used in 
Artide 5 and 6 will be interpreted in a mann er that they ünly comprise the obligatiün üf an 
individual to fulfill 'his CO'mpulsüry Military Service. Other military obligations are nüt affected 
by this ConventiO'n. 

Declaration de la Republique d' Autriehe concernant artic1e 5 et 6 de la Convention, 
a l'occasion du depot de l'instrument de ratification 

A I'occasiün du depot de I'instrument de ratificatiO'n de la presente Conventiün effectue 
aujourd~hui, la Repu'blique cl' Autriche cleclare que les expressiüns «übligations militaires/military 
obligatiüns» employees aux articles 5 et 6 serünt interpretees de fa~on que I'ün n'entend par Ia 
que I'obligatiün ,de Pindividu d'accomplir 'sün service mi1itaire. D'autres OibligatiO'ns militaires 
ne 'sünt en rien affectees· par la presente Cünventiün. 

(übersetzung) 

Erklärung der Republik österreich betreffend Artikel 5 und 6 des übereinkommens, anläß
]ich der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde 

Im Zusammenhang mit der heute erfülgten Hinterlegung der Ratifikatiünsurk'llude zu vO'r
stehendem übereinkümmen erklärt die Republik österreich, daß sie die in den Artikeln 5 und 6 ver
wendeten Ausdrücke "military obligatiüns/übligatiO'ns militaires" So' auslegt, daß darunter nur die 
Verpflichtun.g zur Ableistung des Militär,dienstes verstaniden wird. Sonstige militärische Pflichten 
werden daJher vün diesem Abkommen nicht !berührt. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 
I. 

Da das übereinkommen in den Art. 5 und 6 
gesetzändernde und gesetzesergänzende Bestim
mungen enthält, auf die im Besonderen Teil näher 
eingegangen wird, bedarf es gemäß Am:. 50 Ahs. 1 
B-VG ,der Genehmigung .durch ,den Nationalrat. 

Das Abkommen enthätt keine Bestimmungen 
v,erfassungJsändernden oder verfassungsergänzen
den . Charaktel1s. 

Ein Beschluß des Nationalrates gemäß Ar,t. 50 
Abs. 2 des B-VG, wonach ,das vorliegende über
einkommen durch Erlassung von Gesetzen zu 
erfüllen .ist, ist nie h t erforderlich. Auf Grund 
der Genehmigung des übereinkommens durch 
den Nationalrat wird ,dieses im Wege ,der gene
rellen Transformation Bestandteil der österreichi
schen Rechtsordnung. 

Dem Bund werden aus dem Abkommen weder 
Mehrausgaben noch eine Vermehrung des Per
sonalstandes erwachsen. 

H. 
Auf Grund einer EmpfehLung der Konsultativ

versammlung .des Europarates im Jahre 1958 
befaßte sich 'ein Expertenausschuß in den Jah
ren 1959 bis 1962 mit der Ausal'beitung des Ent~ 
wurfes eines übereinkommens zur Verminderung 
der Fälle mehrfacher Staatsangehörigkeit und über 
die Militärdienstpflicht in Fällen mehrfacher 
Staatsangehörigkeit. Diese Arbeiten führten zur 
Fertigstellung des gegenständlichen übereinkom
mens, das am 6. Mai 1963 von der Republik 
Osterreich, der Bundesrepublik Deutschland; der 
Französischen Republik, der Italienischen Repu
blik, dem Königreich der Niederlande, dem 
Königreich Norwegen und dem Vereinigten 
Königreich von Großbritannien und Nordirland 
unterzeichnet wurde. Dem übereinkommen ha
ben sich in der Folge auch das Königreich Belgien, 
das Königreich Dänemark, IrJ:md, das Groß
herzogtum Luxemburg und das Königreich 
Schw:eden angeschlossen. Gemäß Art. 10 Abs. 2 
ist das 'übereinkommen einen Monat nach Hinter
legung der zweiten Ratifikationsurkunde, das 
heißt am 28. März 1968, objektiv in Kraft ge
treten. 

Der Zweck d~eses übereinkommens ist, das 
Entstehen mehrfacher Staatsangehörigkeiten bei 
freiw,illigem Erwerh einer fremden S,taatsange
hörigkeit möglich'St zu vermeiden, da Fälle der 
Doppelstaatsbürgerschaft sowohl rechtspolitisch 
als auch administrativ immer wieder zu Schwie
rigkeiten führen, deren Vermeidung wünschens
wert erscheint. Ferner /Soll durch dieses über
einkommen Pers~nen mit zwei- oder mehrfacher 
Staatsangehörigkeit g1'1UIlIdsätzlich ,die Möglichkei,t 
gegeben werden, nach ihrer persönlichen Wahl 
die Militärdienstpflicht nur eines einzigen Heimat
staates zu erfüllen. 

. EntsprecheIlId der Anla'gedes übereinkommens 
kann jede Vertragsparnei sich das ~echt vorbe
haLten, ,d'aß ,der Verlust ,der Staatisangehörigkeit 
dann nicht eintnitt, wenn bestimmte Umstände 
vorliegen. Da gemäß § 28 des Staatsbürgerschafts
gesetzes 19.65, BGBI. Nr. 250, in der Fassung der 
Staatl~bürgerschaftsgesetz-Novdie 1973, BGB!. 
Nr. 394, unter bestimmten Voraussetzungen die 
Beibehaltung der österreichischen Staatsbürger
schaft bei freiwilligem Erwerb einer fremden 
Staatsangehörigkeit zu bewilligen ist, ergibt sich 
für die RepubLik O~terreich ,die Notwendigkeit 
der Geltendmachung des VOl"'beha:l.tes gemäß 
Punkt 3 der Anlage. 

Obwohl das gegenständliche übereinkommen 
von österreich bereits 1963 untIerzeichnet wurde, 
konnte das Ratifikationsver,fahren aus folgenden 
Gründen erst jetzt eingeleitet wenden: 

ZunäJchst mußte das österreichische Staats
bürgerschaftsrecht den Bes~mmungen des über
einkommens angepaßt werden. Dies ist mit dem 
Staat'Sbürgerschaftisgesetz 1965, BGBI. Nr. 250, 
das am 1. }uli 1966 in Kraft getreten ist, ge
schehen. In den folgenden Jahren bekannt ge
wor.dene staa:tsbürgel1schaftsrechtliche Härtefälle 
wunden ,durch .die Staatsbüngerschaftsgesetz-No
velle 1973, BGBl. Nr. 394, die .am 1. Jänner 1974 
in Kraft getreten ist, soweiot als möglich beseitigt. 
Dies tl1ifIt insbesondere auf die derzeit geltende 
Fassung des § 28 Abs. 1 des Staa>t5bürger.schafts
gesetzes zu, der auf Gnund der obzicierten No
velle nunmehr nicht nur bei "außerordentlichen 
Leistungen im Interesse der Republik" sondern 
auch bei vom Antragsteller ",beneits erbrachten 
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oder von ihm noch z,u erwartenden Leistungen I insbesondere aber hinsichtlich ,der verschiedenen 
oder aus einem be&onders berücksich,tigungs- PräsenDdienstarten eine Änderung ,der Rechts
wÜ!1digen Grunde im Interesse der Republik" die lage eing,etreten. Diese Ändel1Ung der Rechtslage 
Bewilligung der Beihehaltungder österreichischen war für die Beurteilung der Frage, welch,er Inhalt 
Staaüsbür,gerschaft bei Erwerb einer fremden den im a,uthentischen Text des gegenständlichen 
Staatsangehörigkeit vorsieht. übereinkommens verwendeten Begriffen "mili

tary obligMions", ,,(active) military service" und 
Ein Prohlem ergab ,sich auch aus der teilweise 

diver,gierenden Terminologie :des englischen ~md 
französisch,en Oririinaltextes des übereinkom
mens. Während die im englischen Text des Art. 6 
Abs. 1 enthaltene Bezeichnung "military obliga
tions" im französischen Text mit "obliga~ions 
militaires" und die Bezeichnung "military serv
ice" mit "service militaire" korrekt wiedergege
ben sind, wipd im Art. 6 Abs. 2 für den engli
schen Begriff "military ~er",ice" im französischen 
Text der Begriff "obligations miEtaires" ver
wendet. Die gleiche Divepgenz ist im Art. 6 Abs. 5 
enthalten. Aus ,diesem Grund erscheint - wie 
im folgenden noch näher ausgeführt wird -
die Abgabe einer .interpretativen Erklärung an
läßlich der Ratifikation erforderlich. Ap!. 1 Abs. 2 
des elli'glischen Vertraogstextes enthält die Formu
lierung "... provides for the 10ss of na,tiona
lity ., .", während, der ,entsprechende französische 
Vertragstext " ... prevoyant 1 apo s s i b i I i t e 

" . .de perdre ... la nationalite ... " lautet. Im 
französischen Text wird somit, im Gegensatz 
zum englischen, nur von der Möglichkeit 
des Verlustes der StaatlSangehörigkeit gesprochen. 
Da .dem Ministerrat anläßLich der UntIerzeichnung 
des übereinkommens im J a,hre 1963 mit dem 
englischen und französischen Originaltext nur 
eine provisorische deut'sche ArbeitlSübel'Setzung 
vorgelegt wonden war, mußte ,die nunmehr ange
schlossene, neue über,serzung ausgearbeitet wer
den, wobei die übersetzung der Bundesrepublik 
Deuvschland nur unter Vorbehalt herangezogen 
werden konnte, da ,die spezifische Rechtstermino
logie ,der BundesrepubEk Deut:schland von der 
österreichischen weitgehend abweicht. Aus den 
oberwähnten Diver'rienz,en in der Terminologie 
des ,englischen und französischen Originaltextes 
und dem Erfordernis, daß diese übersetzung 
soweit als möglich auch der öster,reichiischen 
Rechtstepminologie ent5prechen IsoUte, :er>gahen 
sich größere Schwierugkeiten bei ,der Ausarbei
tung einer verwendbaren übersetDung, die el'St 
nach langwienigen Verhandlungen der zustän
digen Ressorts fept~ggestellt we!1den konnte. 

Eine weitere Verzöge!1ung des Ratifikations
verfahrens trat ,durch ,die im Jahre 1970 einge
leitete Bundesheerreform, ,die auch eine Neu
or,dnung der Einzelpflichten im Rahmen der 
Wehrpflicht IZ;um Gegenstand hatte, ein. Durch 
das in ,der Folge am 15. Juli 1971 beschlossene 
Bundesgesetz, mit dem wehrrechtlich~ Bestim
mungenneuer1~ch geändert werden, BGBl. 
Nr. 272/1971, ist unter anderem auch hin&icht
lich der Art und -des Umfanges der Wehrpflicht, 

mllitary service in the reserve" nach dem öster
~eichischen Wehrrecht beizumessen ist, von be
sonderer Wichtigkeit. Die im authentischen eng
lischen bzw. französischen Text des gegenständ
lichen übereinkommens verwendeten Begriffe 
"military obligations" und "obligat·ions militai
res" lassen nämlich nicht völlig klar erkennen, 
welche Einzelpflichten der Wehrpflicht von den 
vor,stehend genannten Ausdrücken jeweils umfaßt 
werden. So könnte beispielsweise im Art. 6 Abs. 1 
die Formulierung "subject to military obliga
tions" bzw. "soumis aux obligations militaires" 
vom Wortlaut her als "wehrpHichtig" in einem 
umfassenden Sinne, d. h. nicht nur im Sinne der 
Wehr,dienstpflicht ~ also :der bloßen V,erpflich
tung zur Ableistung des Wehrdienstes -, sondern 
auch anderer Verpflichtlungen, wie etwa der Stel
lungspflicht, gewisser Meldepflichten usw., ver
standen werden. Hin~egen kann vom Inhalt des 
gegenständlichen übereinkommens her ,dieser Be
gr,iff nur in einem eingeschränkten Sinn, nämlich 
in ,der Betdeut:llng von "wehr d oi e n s t pflichtig", 
verstanden wepden. Auch nach der für ,die Rati
fikation ,dieses übereinkommens im Deutschen 
Bundestag aJu:~gearbeiteten ,deutschen übersetzung 
(Deutscher Bundestaog, 5. Wahlperiode - Druck
sache V/1219) wirrd ,die Wendung'"subject to 
military obligations" bzw. "soumisaux ,obliga
tions militaines" in diesem eingeschränkten Sinn 
verstanden. 

Nach Klärung· dieser Interpretationsfragen 
standen der Ratifikation des gegenständlichen 
übereinkommens keine weiteren Bedenken ent
gegen, zumal anläßlich der Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde ,die Abgabe einer interpre
tativen Erklärung zum Begriff "military obli
gations/obli,gabions militalires" vO!1gesehen ist, ,die 
besagt, daß ,die Republik österreich unter diesem 
Begriff nur die VerpflichtlUng zur Ableistung des 
Militäpdienstes versteht, ,sonstige militäpische 
Pflichten aber von diesem übereinkommen nicht 
berührt. wepden. 

Besonderer Teil 

Zu -den einzelnen Artikeln ist zu bemerken: 

Zum Artikell: 

Nach § 27 Abs. 1 ,des Staatsbürgerschaftsgeset
zes V\epliert die Staatsbür.gerschaft, wer auf Grund 
seines Antra.ges, seiner Erklärung oder 'seiner aus
drücklichen Zustimmung eine fremde Staatsange
hörigkeit erwirbt, sof.ern ihm nicht vorher die 
Beibehaltung der Staatsbü!1gerschaft bewilligt 
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worden ,ist. Da das österreichische Staatsbürger
schaft.srecht die Möglichkeit der Beibehaltung der 
StaatsbüI1gerschaft unter den im § 28 des Staats
bürgerschaftsgesetzes normierteri Bedingungen 
vorsieht, wird anläßlich der Hinterlegung der 
RatifikatJionsutkunde ,der V'Ürbehalt gemäß 
Punkt 3 der Anlage zum Übereinkommen anzu
melden srun. Die Ahgabedieses Vorbehaltes be
wirkt, daß durch die Ratifikation ,des gegenständ
lichen Übereinkommens keine Knderung der Be
stimmungen des § 28 des Staatsbürg,erschafts
gesetzes eintritt. 

§ 27 Abs. 2 des Staatsbürgerschaftsgesetzes sieht 
auch ,den Verlust der österreichischen Staats
bürgerschaftdurch einen minderjährigen Staats
bürger bei Erwerb einer fremden Staatsangehörig
keit vor, 'wenn die auf den Erwerb der fremden 
StaatJsangehörigkeit gerichtete Willenserklärung 
für ihn entweder von seinem gesetzlichen Ver~ 
treter oder mit des'sen ausdI1ücldicher Zustim" 
mung von iinm selbst oder einer dritten Person 
abgegeben wird. 

Den mit ,dem maßgeblichen Elternteil bei Er
werb einer fremden StaatJsangehörigkeit kraft 
Gesetzes eintretenden Verlust der Staatsbürger
schaft ,durch einen Minderjährigen regelt § 29 
des StaatsbüI1gerschaftsgeset:zes. Die Möglichkeit 
der WiedeI1erlangung der Staatsbürgerschaft inner
halb vO'nzwei Jahren nach Eintreten der Voll
jährigkeit bei ,diesem PeI1sonenkreissieht § 12 
lit. c des Staatshürgerschaftsgesetzes vor. 

Die geltende Gesetz,esregelung entspricht somit 
den ,dies,bezüg,Jichen Besmmmungen des Überein
kommens. 

-Zum Artikel 2: 

Die Möglichkeit eines freiwilligen Verzichtes 
auf die österreichische Staatsbürgerschaft hat das 
österreichische StaatsbüI1gerschaftsrecht bis zum 
Inkraftti"eten desStaarsbürgerschaftsgesetzes 1965 
nicht vor,gesehen. Nunmehr ,gewährt § 37 des 
Staatsbür-gerschaftsgesetzes Personen mit mehr
facher Staatsan~ehörigkeit die Möglichkeit,auf 
die österreichische Staatsbürgerschaft zu verzich
ten. Die geltende ,gesetzliche Regelung entspricht 
den diesbezüglichen Bestimmungen des Überein
kommens. 

Zum Artikel 3: 

Da ,der VerZlicht auf eine von mehreren Staats
angehörigkeiten den Intentionen -der Vertrags
staaten entspricht, weI1den hiefür keine besonde
ren Steuern oder Gebühren eingehoben. 

Zum Artikel 4: 

Durch diese Bestimmung soll ,gewährleistet 
weI1den, daß bestehende noch wirkung,svoller,e 
Beschränkungen der Fälle mehrfacher Staatsange
hörigkeit durch dieses Übereinkommen nicht be
einträchtigt werden. 

Zum Artikel 5: 

Mit der Bestimmung ,des Art. 5 Abs. 1 s'Üll 
der Grundsatz verankert werden, daß Pepsonen, 
welche die Staatsangehörigkeit zweier oder meh
reI1er Vertragsstaaten besitzen, ihre Mil,itäidienst
pflicht nur gegenüber einer dieser Vertrag.spar
teien z;u erfüllen ha;ben. Unter MilitäI1dienstpflicht 
im Sinne ,dieser BestimilTIlmg ist jedoch nur die 
Verpflichtung Zlur Ableistung ,des Militärdienstes 
zu verstJehen. S'ÜnstJige aus den jeweiligen Rechts
oI1dnung~n der Vertngsstaaten entspringende 
militär,ische Pflichten, wie - aus ,der Sicht der 
österreichischen Rechtsordnung -die Stellungs
pflicht, gewis-se Meldepflichten usw., bleiben auch 
gegenüber ,denjenigen Vertragsstaaten aufrecht, 
deren' Staatsangehörigkeit ,diese Personen eben
falls besitz,en, in denen sie aber zur Ableistung 
des MartäI1dienstes entsprechend ,den Bestimmun
gen dieses Abkommens nicht ~ verpflichtet sind. 
Dies ,gilt sinngemäß auch für den folgenden Ar-
tikel. . 

Der Bestimrruung des Art. 5 Abs. 1 kommt im 
Hinblick auf den Wortlaut ,der §§ 15 Ahs. 1 und 
16 ,des Wehrgesetzes, BGBI. Nr. 181/1955, in der 
Fass,ung der Bundesgesetze BGBI. Ni". 221/1962, 
Nr. 185/1966 ,und Nr. 272/1971 gesetzändernde 
bzw. gesetzeseI1gänzende Wirkung z'u. 

Gemäß Abs. 2 des übereinkommens steht den 
Veriragsparteien die Möglichkeit offen, die An
wendung ,des Abs. 1 in Sonderabkommen näher 
zu regeln. 

Zum Artikel 6: 

Art. 6 sieht eine Reihe von Bestimmungen vor, 
die für den Fall zur Anwendung kommen,daß 
eine andere Regelung ,durch Sonderabkommen 
weder getroffen ist noch ,getroffen wird. 

Den Bestimmungen des Art. 6 Abs. 1 bis 5 
kommt irrt Hinblick auf den Wortlaut der §§ 15 
Ahs: 1 und 16 des Wehrgesetzes, BGBt Nr. 1811 
1955, in der Fassung ,der BundesgesetzeBGBI. 
Nr. 221/1962, Nr. 185/1966 und Nr. 27211971 
gesetzändernde bzw.gesetzesergänzende Wir~ung 
zu. 

Art. 6 Abs. 1 beinhaltet iden Grundsatz, daß 
eine Person, welche ,die Staatsangehör1gkeit zweier 
oder mehrerer Vertragsstaaten besitzt, IlJUr dem
jenigen Vertragsstaat gegenüber militäl1dienst
pflichtig ist, in dessen Hoheitsgebiet sie ihren 
o1'\denüichen W'Ühnsitz hat. Allerdings steht es 
der betreffenden Person bis zum 19. Lebensjahr 
frei, ihrep. Militärdiemt in einem anderen Ver
tragsstaat, dessen Staatsangehörigkeit sie ebenfalls 
besitzt, abzuleisten, s'Üfern sie sich in diesem 
Staat zur Ableistung eines Militär,dienstes zumin
dest in der- Dauer verpflichtet, die der des aktiven 
l'y1i1itärdienstes in jenem Staat entspricht, in dem 
sie ihren or,dentJ,ichen Wohnsitz hat. 
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Eine weitere Wahlmäglichkeit sieht Art. 6 
Ahs. 2 für jene Personen vor, die ihren ordent
lichen WohnsitQ: im Hoheits.gebiet eines Vertrags
staates, dessen Staatsangehörigkeit sie nicht besit
zen, oder im Hoheitsgebiet eines Staates, welcher 
nicht Vertragspartei ist, haben. In diesen FäHen 
kann der Militär,dienst nach Wahl im Hoheits
gebiet jedes Vertra'gsstaates, ,deren Staatsangehö
rigkeit die betreffenden Personen besitzen, gelei
stet wel'lden. 

Art. 6 Abs. 3 und 4 steht in engem Zusam
menhang mit .den vorangegan'genen Bestimmun
gen und sieht folgerichtig vor, ,daß bei Personen, 
die ihre Militärdienstpflicht - sei es auch vor 
Inkrafttreten ,des übereinkommens (Abs. 4) -
gegenüber einer Vertragspartei, deren Staatsange
hörigkeit 5ie besitzen, entsprechend den jeweili
gen gesetzLichen Bestimmungen dieses Vertrags
staates erfüllt ha<ben, auch ihre Militändienstpflicht 
gegenüber anderen Vertragsstaaten, deren Staats
angehörigkeit sie ebenfalls besitzen, als erfüllt 
gilt. 

Hinsichtlich der Militärdienstpflicht in der 
Reserve ~ieht Art. 6 Ab.s. 5 vor, daß Personen, 
die ihren aktiven Militändienst (Grundwehr
dienst) bei einem Vertragsstaat, dessen Staats
angehörigkeit sie besitz,en, bereits geleistet haben, 
in der Folge aber ihren ol'\dentlichen Wohnsitz 
in das Hoheitsgebiet eines anderen Vertrags
staates, dessen Staa'tsangehörigkeit sie ebenfalls 
besitzen, verlegen, nur von dem letzteren Ver
tragsstaat zur Erfüllung der Militäl'ldienstpflicht 
in der Reserve (Truppenübungen) herangezogen 
werden können. Dies bezieht sich jedoch ledig
lich auf jenen Zeitraum, in dem ,diese Personen 
ihren ordentlichen Wohnsitz ,tm Hoheitsgebiet 
des letzteren Vertragsstaates beibehalten. 

Durch die Bestimmung des Art. 6 Abs.6 soll 
verhindert wer,den, daß durch die Erbringung 
einer miLitärischen Dienstleistung in einem Staat 
die Staatsangehörigkeit der betreffenden Perso
nen in dem anderen Staat berührt wird. Damit 
tritt die auf Grund der einschlägigen Vorschrif
ten verschiedener Rechtsordnungen mit dem frei
willigen Eintritt in den Militärdienst eines frem
den Staates verbundene Rechtsfol,ge ,des Verlustes 
der Staatsangehörigkeit für die durch die gegen
ständliche Konvention geregelten Fälle nicht ein. 

Die im Art. 6 .des übereinkommens vorgese
hene Wahlmäglichkeit hat somit in bezug auf 
§ 32 des Staatsbürgerschaftsgesetzes, .der den Ver
lust der österreichischen Staatsbürgerschaft bei 
freiwilligem Eintritt i'n den Militärdienst eines 
fremden Staates vorsieht, gesetzändernden bzw. 
gesenzesergänzenden Charakter. 

Für den Fall einer Mobilmachung durch eine 
Vertragspartei sieht Art. 6 Abs. 7 die Suspen
dierung der sich aus diesem Artikel ergebenden 

Verpflich'tungen vor. Folglich sind durch die 
vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels 
nicht solche Militärdienstleistungen berührt, die 
im Rahmen eines Verteidigungsfalles oder eines 
Krisenfalles zu leisten sind. Dem Grunde nach 
sind somit durch dieses Abkommen - soweit 
von Militärdienstleistungen die' Rede ist - die 
Grundwehrdienstleistung einschLießlich der 
übungen betroffen. 

Zum Artikel 7: 

Artikel 7 geht zunächst von dem Grundsatz 
aus, daß die Vertragsstaaten beide Teile des über
einkommens anwenden. DerjeIllige Vertragsstaat, 
der Kapitel I annehmen will, muß auch Kapitel II 
(Bestimmungen über die Militäl'ldienstpflicht) an
wenden. Es wird jedoch ,den Vertragsstaaten ein
geräumt, nur Kapitel II für anwendbar zu er
klären, wobei es ohneweiters möglich ist, später 
auch Kapitel I wirksam werden zu lassen. 

Jeder Vertragsstaat der beide Kapitel anwen
det, kann jedoch gemäß Ahs. 2 erklären, daß er 
Kapitel II nur gegenüber denjenigen Vertrags
staaten anwenden wird, welche beide Kapitel an
wenden. 

Großbritannien und Irland haben anläßlich 
der Ratifikation ,des übereinkommens erklärt, 
nur die Bestimmungen des Kapitels II anzuwen
den, sodaß die Bestimmungen des Kapitels I 
betreffend die Verminderung der Fälle mehr~ 
facher Staatsang,ehörigkeit ,diesen beiden Ver
tragsstaaten gegenüber nicht zur Anwendung 
gelangen. Osterreichischerseits besteht nicht die 
Absicht, anläßlich der Hinterlegung der Ratifi
kationsurkunde von der im Abs. 2 vorgesehenen 
Möglichkeit Gebrauch z.u machen. 

Zum Artikel 8: 

Art. 8 enthält Regelungen über .die Erklärung 
von Vorbehalten. Die zulässigen Vorbehalte sind 
in der Anlage zum übereinkommen angeführt. 

Zum Artikel 9: 

In diesem Artikel wil'ld den Vertragsstaaten die 
Möglichkeit gegeben, bezüglich der Staaten und 
Hoheitsgehiete, deren internationale Beziehungen 
sie wahrnehmen oder für die sie Verträge zu 
schließen befugt sind, den Begriff "Staatsange
hörige" 2JU bestimmen oder die "Hoheitsgebiete" 
zu bezeichnen, auf welche das übereinkommen 
anwendbar ,ist. 

Zu den Artikeln 10 bis 13: 

Diese Bestiimmungen enthalten ,die üblichen 
Verfahrens regeln über die Unterzeichnung, die 
Ratifikation oder Annahme und das Inkrafttre
ten des übereinkommens, über den Beitritt 7;um 
übereinkommen sowie über dae Dauer seiner 
Geltung und die Kündigung des übereinkom
mens. 
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RESERVATIONS AND DECLARATIONS 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

17 

(Declaration contained in the Proces-verbal of deposit dated 17 Novem'ber 1969 of the instrument 
of ratification) 

(Translation) 

1. The Federal Repu:b1ic of Germany avails itseLf of the reservations 1 and 3 provided for in the 
AnlIlex to the Convention; 
2. The Convention of 6 May 1963 on the reduction of cases of multiple nationality and on military 
ohligations in cases of multiple nationality shall also apply on the Land Berlin with effect f.rom the 
date on which it entered into force for the Federal Repwblic of Germany. As no military obligations 
exist in Berlin, the provisions of Chapter II of the Convention are inapplic3lble there. 

ITALY 
(Declaration made in accord3lnce with Article 8 of the Conlvention at the time of deposit of the 
instrument of ratification - 27 February 1968) 

(Translation) 
The Italian Government avails itself of the reservations 1, 2 and 4 provided for in the Annex 

to the Convention a~id, con:sequently, reserves the riglht: 
- to make the loss of nationality referred to in Article 1, paragraph!> 1, 2 andi 3; suhject to 

the condition that ohe person concerned already or,dinarily resides or a·t some time takes up his 
ordinflry resi,dence outside its territory, except wlhere, in the case of acquisitiol1! of a foreign 
nationality of his own free will, such person is exempted by the competent authority {rom tlhe 
conditionof ordinary residence atbroad; 

- not to regard a declaration made hy a woman witha view to acquiring her huslband's 
nationality by virtue and at the time of marriage as an option within the meaning of Artide 1; 

- not to apply the provisions of Artides 1 and 2 when the wife of one of its nationals has 
acquired another nationality while her husband retains the nationality of such Party. 

UNITED KINGDOM 

Reservation 

(Extract from the instrument of ratification deposited on 7 July 1971) 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern. Ireland, having 
considered the Convemion on the Reduction of Cases of Multiple Nationality and on Military 
Obligations in Cases of Multiple Nationality, hereby confirm and ratify the same and declare, 
in accordance with the proviso to paragraph 1 of Article 7 of the Convention, that they will 
apply tlhe provisions of Chapter II of the Convention only. 

Declarations 

(Letter from the Permanent Repres·entative of the United Kingdom to the Council of Europe, 
dated 20 Ocwber 1971) -

1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelal1!d declare, in 
accordance witJh paragraph 1 of Article 9 of the Convention on Reduction of Cases of Multiple 
Nationality and Military Obligations in Cases of Multiple Nationality, opened for signature at 
Strasbourg on 6 May 1963, that the application of the Convention 5ha11 heraby extel1!d to Jersey, 
Guernsey and the Isle of Man. 

2. It is the understanding of the Government of the United Kingdom that, for the purposes 
of the Convention, voluntary military service in the armed forces of a Contracting Party 
constitutes a performance of "military obligations". 

IRELAND 

(Extract horn the instmment of ratification deposited on 16 March 1973) 

The GoverIlJment of Irelanld,having considered the Con1vention on the Reduction of Cases 
of Multiple Nationality al1!d on Military Obligations in Cases of Multiple Nationality, herelby 
confirm and rati,Ey it and Ideclare in accordance wich Article 7 (1)t'hereof llhat they will app1y 
the provisions of Chapter II of the Convention only. 
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RESERVES ET DECLARATIONS 
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 

(Declaration consignee dans 1e Proces-verbalde depbt de l'instrumentde ratification en date du 
17 novem!bre 1969) 

1. La Repulbliqu'e Federa1ed' AUemagne fait usage des reserves prevues aux Nos. 1 et 3 de l' An
nexe a 1a Conrvention; 

2. La Convention du 6 mai 1963 sur 1a reduction des cas de p1ura1itede nationa1ites et su •. 1es 
obligations mi1itaires en cas ,des p1uralite de nationa1ites s'appliquera ega1ement au Land Berlin 
avec effet de 1a date a1aquelle elle entrera en vigueur -pour 1a Repuib1ique Federa1ed' AHemagne. 
Vu 1e fait qu'aucune obligation militaire n'existe a Berlin, 1es dispositions ,du Chapitre II de 1a 
Convention n'y sont pas app1iCaibles. . ' 

ITAUE 
. (Dec1aration faite conformement a l'article 8de 1a Convention, au moment du depbt de l'inst,ru
ment de ratification - 27 fevrier 1968) 

Le Gouvernement italien fait 'usage des reserves 1, 2 et 4 figurant a l'Annexe a 1a Convention 
et, eu consequence, se reserve: 

- ,de s·ubordonner· 1a perte 'de sa nationa1ite prevue aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'a.rticle ler 
a 1a condition que 1a personne interessee reside habituellement ou fixe sa residence ha;bituelle a 
quelque moment que ce soit en dehors eLe son territoire, a moins que, s'agissant d'une acquisition 
par manifestation expresse de vo1onte, 1a m&me pers.onne soitdispensee par l'autorite competente 
de1a condition de resider habituellement a l'etranger; . 

- de ne pasconsiderer commeune option au sens ode l'article ler, 1a declaration souscrite par 
1a fernme eu vue d'acquerir 1a nationa1ite du mari au momentet par l'effet d1,l mariage; 

. - de ne pas app1iquer 1es dispositions de articles 1 er et 2 de 1a presente Convention lorsque 
l'epouse de l'un de ses ressortissants a acquis une lliouvelle nationaLite, aussi longtempsque son 
mari conerve 1a natipna1ite de cette Partie. 

ROY AUME-UNI 

Reserve 
(Extrait de l'instrument de ratification d6pose 1e 7 juillet 1971) 

Traduction 
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-iliretagne et d'Irlande du Nond, ayant examine 

1a Convention sur 1a. r6duction des ,cas de phiralite de nationa1ites et sur les obligations militaires 
encas de p1ura1ite de nationalites, cOhfirme et ratifie 1adite Convention ei dec1are, conformement 
au paragraphe 1 de l'article 7, qu'i1n'appliquera que 1es dispositions du Chapitre II de la Con
vention. 

Declarations 

(Lettre du 20 octobre 1971 du Representant Permanent du Royaume-Uni aupn!s du Conseil de 
l'Europe) 

Troduction 

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande..;Bretagne et d'Irlan,de du Nord aeclare, con
formement au paragraphe 1 de l'article 9 de 1a Convention sur 1a reduction des cas de p1uralite 
de nationa1ites et sur 1es ob!igations ini1itaires en cas de plura1ite de nationa1ites, ouverte a 1a 
signature a Strashour.g Ie 6 mai 1963; que l'app1ication de 1a Convention est etendue par 1a 
presente a Jersey, Guernesey et I'ile de Man. 

2. Le Gouvernement de Royaume-Uni entend, aux fins de 1a COllivention, que le service vo1on
taire dans 1es forees armees d'une Partie Contractante constitue l'accomplissement d' « obligations 
mi1itaires ». . .' 

IRLANDE 

(Extrait de I'instrument de ratification depose 1e 16 mars 1973). 

Traduction 

Le Gouvernement d'Irlande ayant examine 1a Convention sur 1a reduction -des ·cas de plura1ite 
de nationa1ites et sur 1es obligations militaires en cas de p1uralite de nationalites, c6n:firme et 
ratifie 1adite Convention etdtklare, conformement au paragraphe 1 de l'article 7, qu'i1 n'app1iquera 
que 1es dispositions du Chapitre TI de 1a Convention. 
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(übersetzung) 

VORBEHALTEUNDERKLXRUNGEN 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

19 

(Enklärung eMhalten in der Niederschrift über die Hinterlegung der Ratifiikationsurkuooe vom 
17. November 1969) 

1. Die BundesrepUlblik Deutschland macht Gebrauch von .den in den Pun:kten 1 und 3 der Anlage 
zum übereinkommen vorges~henen Vorbehalte. 

2. Das übereinkommen vom 6. Mai 19>63 über die Verminderung der Fälle mehrfacher Staats
angehörigkeit und ülber die Militäl"dienstpflicht in Fällen mehrfacher Staatsangehörigkeit findet 
mit dem Zeitpunkt des Inkraütretens für die Buooesrepulblik Deutschland auch auf das Land 
Berlin Anwendung. Da in Berlin keinerlei Wehrpflicht besteht, finden die Bestimmungen des 
Kapitels II des übereinkommens dort keine Anwendung. 

ITALIEN 
(Erklärung abgegeben gemäß Artikel 8 des übereinkommens, zum Zeitpunkt der Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde - 27. Februar 1968) 

Die Italienische Regierung macht Gebrauch von den in der Anlage ·des übereinkommens auf
s.cheinenden Vorbehalten 1, 2 und 4 und behält sich daher das Recht vor: 

- den im Artikel 1 Absätze 1, 2 und 3 vorgesehenen Verlust der Staatsangehörigkeit von der 
Voraussetzung ahhängig zu machen, daß die betreffende Person ihren ordentlichen Wohnsitz 
gewÖlhnlich außerha1b ihres Hoheitsgebietes hat.. oder dort zu irgendeinem Zeitpunkt ihren ordent
lichen Wohnsitz begründet, es s.ei .denn, daß im Falle des Erwerbs einer fremden Staatsangehörigkeit 
kraft ausdrücklicher Willenserklä.rung die betreffende Person durch die zuständige Behörde von 
der Voraussetzung .des ordentlichen Wohnsitzes im Ausland befreit wird; 

- eine Erklärung, die eine Frau zu dem Zweck abgi,bt, durch Eheschließung und im Zeitpunkt 
denelben die Staatsangehörigkeit des Ehemannes zu erwerben, nicht als Albgabe einer Erklärung 
im Sinne des Artikels 1 anzusehen;· 

- wenn ·die Ehefrau eines ihrer Staatsangehörigen eine neue Staatsan.gehörigkeit erwoJ.iben hat, 
die Artikel 1 und 2 des übereinkommens so lange nicht anzuwenden, wie der Ehemann die 
Staatsang~hörigkeit dieser Vertragspartei beibehält. 

VEREINIGTES KöNIGREICH 
Vorbehalt 
(Auszug aus der am 7. JuLi 1971 hinterlegten Ratifikationsurkunde) 

Die Regierung des Vereinigten Königreichs von Großbritannien und Nordirland bestätigt und 
ratifiziert, nach Prüfung des übereinkommens über die Verminderung Ider Fälle mehrfacher 
Staatsangehörigkeit und über die Militäl"dienstpflicht in Fällen mehrfacher Staatsangehörigkeit, 
dasseLbe und erklärt, gemäß Artikel 7 Absatz 1 des übereinkommens, daß sie nur die Bestimmun
gen des Kapitels II des übereinkommens anwenden wird. 

Erklärungen 
(Schreiben des Ständigen Vertreters des Vereinigten Königreiches beim Europarat vom 20. Ok
tober 1971) 
1. Die Regierung .des Vereinigten Königreichs von Großbritannien und Nondirland erkLärt, ge
mäß Artikel 9 Albsatz 1 des übereinkommens über die Verminderung .der Fälle mehr.facher Staats
angehörigkeit und die Militä,r:dienstpflicht in Fällen mehrfacher Staatsangehörigkeit, aufgelegt zur 
Unterzeichnung in Straßburg am 6. Mai 1963, daß die Anwendung des übereinkommens hiermit 
auf Jersey, Guernsey und die Isle of Man ausgedehnt wiI1d. 
2. Die Regier·ung des Vereinigten Königreichs versteht, daß der freiwillige Militäl1dienst in der 
bewaffneten Macht einer Vertragspartei die Erfüllung der "Militäl"dienstpflicht" im Sinne des über-
einkoinmens darstellt. . 

IRLAND 
(Auszug aus der am 16 März 1973 hinterlegten Ratifikationsurkunde) 

Die Regierung von Irland bestätigt unld ratifiziert, nach Prüfung des übereinkommens über 
die Verminderung der Fälle mehrfaCher Staatsangehörigkeit und über die Militärdienstpflicht in 
Fällen mehrfacher Staatsangehörigkeit, dasselbe und. erklärt gemäß Artikel 7 Absatz 1, daß sie n'ur 
die Bestimmungen des Kapitels Ir des übereinkommens anwenden wird. 
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